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On the Expression of the Latin Subjunctive in the Middle English
Bibles and Early Modern English Bibles

Nobumasa Sato

1. 3UBHIC

COWITEIL, TT7 RS R RN L T LR LR
RIGFREEIIBIT 5 T 7 VEBEREOVREI O K %
LT, ZOHHEORBOFRINPEE,LLWFEL W) il
OISR E T 2 D DTH B WIEOFHEIZOV
T, HEFETIIME OEITERELSAAE L TW/zps, hik
R LCRA L, ERIEEEICBWTIE, be By EA
FH, AEREZONE T RIRIEIEER L. 2ok
) BRIFEOTEREDOHEAOBE T, HHEENPLZHERS
FTVERERIED L) REFEGEDOERTE S - T
REBENTDES D B TOWIETIE, FOEBEWE
L, EFEL W) SO MEL2 R T 5, F 08K, JEiER
WIZEIC B W CHFREEF S Sz E, FLo@iErks
L O PGEREE G AROMIEEA T IZRE SN nwa &
WL D o7z, AR TIIMHHMZEHNE LT, SREE
DOWIEME D MR L7z

2. RITHHA

RFFEDFELZL AT 2 TR L 2ve Th bR
BIL T, 3Rl B8 O SCIFIE & SR o 3L iR 7E
(EPEEEEZ EG) L) 2200520 b,

21 PREZEOVBXHA
2.1.1 Yonekura (1985)

TR ORI ZE D SEATIIZE L LT, A% S o
EHBEIZL 7DD, Yonekura (1985) TdH 5. The
Language of the Wycliffite Bible: The Syntactic Differences
between the Two Versions £ \9) FEHIRT L 912, [EHFE
i3 Wycliffite Bible ORI & IO 2 DD % Z Off
LIZBWTIA TR LTHELZD D TH S,

Yonekura (1985) &, Bipr CHMLY VA Y 2B WS &
TWAD, ERIZIIBRICE I > TWT, 7 Viko#
FETEROBFSE D X HIZHEFFITFIE L TW b E v
AR A T T, S0, T7 ViEDH
FEEF DL K PEFOLEFTERIUTHIE SN TWE Z LI
Wb T, 512, 77 VilOHEHEOBREBIC
BT, HIHIM TR R % IS BRI TIE to A&
FNCEEHRDL LV BILHIY RIFs TR,

LAL, 77 ViR BWORRBMICERELRRTE S
BE 3L O RN @ E o Tnwb L LT, TV
FECHEN SNIERENETE BV TED L) ICERH S h
Bl ) B HIEREI A FHLT 25 Z L IZWRETH
bo TOZ EDFENIGED O AWEIRIZTRIRTH S,

73, Yonekura (1985) Tix, T 7 valiJE e L CH
R L S 7z Stuttgart Vulgate Z8RH L, 720
R 2 H# b »H o> TFF A M, Forshall & Madden
DARERHL TSI THEIZIEA TS THY, fortoh
TE ) DN 78 ETAREFE i mm A Er TV 5,

2.1.2 Warner (1982)

VIR B E O WA ST IE I BEEE L 72T 9E A, Warner
(1982) T & 5o 6l #f 38 1%, Complementation in Middle
English syntax and the methodology of historical syntax & \>*)
HEILEE LN X H T, HIEFEN O LD L
ZOFHE LTOMEIFEZICH L72ETH Y, aswudy of
the Wycliffite sermons & L C, WEERRH 7 4 7 ) 7 DL
BTFAPTHLIEDRENT VD, 7ZH, ZOEHET
\%, Forshall & Madden i EV & LV &7 F A b b %
HaEhTwa,

Warner (1982) O¥§#ET, ARWFEICDH - & IRIEN &
ofomld, WRGBEREFOWMMME BMRO R 2 53k
FHIROBMEREE LTORLAZZ ETH S FAFZER,
FHELNHAELRIET 2D DOTIERL, HETFX M0y

T20224E BT (NXHT U T L)

(7235, ZOWFFEIE H A IEEE PSR A R30I A E R XS CHIHTE R 2 17 5 720)
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BB 557 vikERLo

HIBEIZOWT

MRLH &M SNIHRzEEIBLTVEDATH D
W, FoRED 6 FH, [V 420 TIREED2DDIRO
FAEL, IME (BEIFP3EER) 1B 2 2B/ oML L
RVERTTZOOEELZY -V ThbH] &, Ko
WL ol

22 HREZDEHEME (EHBFAMALZST)
2.21 Harsh (1968)

Harsh (1968) 1%, ARHFFEICH - & & HBL 2 64THF%E
THhbo FFZEIE, 1960 FEHEYF TOREFEERILEO L
FHER AL/ Be, BEEREEE NI - hRFEN o1t
WE L WIRCE, PEELE, BRAROKMIE T, K
ek 2 @RI 0 D BRI > TV D, A TH AR
FEDOFTATMRE %5 DId, 2 BOREFHROERTDH
D, ZHRRD 5 DOOWERBEE T F A MHRE SN T
%o LL, Zodfgix, [ 112k amEEE] o7
b 14 EETO 8§ HIRESINTNAED, EUHEE
FO 3B % IHEERV, T, FMSHEET T UiEE T
¥ X ERDSRAE L T B O TRE LNV T O IRAHUIL 22

Harsh (1968) ®4-#rid, 3 oot HIL, MIFEE
O BRI EITN VD), BEEoEMEE2 7R3/
i (EERIIIFEOEELFZIT T D), Hfiik#
5, O END, 12H, TOME IO ZDOEYMEIIR
LCTWw2 300, EHEERAIIHBECHICHESI YR
Vo D72, PRFFEEOHEHIIZBVWT, 7T ViED
BB (R B O RIS IS L, 77 ~
FEOHHERE THEDPTGECIIES ML S L v ) —
EORAMED D 5 Z L ITETF TR,

2.2.2 Nishide (1981)

Nishide (1981) (&, Harsh (1968) @ J5 i i % il
AL, LS EIETh b, gL, (a4
WX BMEE] OLEE L5 TWVDENY, I OREEEINEIN
ENTHEIZRRS TV,

Nishide (1981) Tl FMEFHEROMEL 77 ikl X
%, Vulgata Clementina IZ[E L, HRWEH 01D
BiRE N -p e iET & Douay-Rheims & (1582),
Douay-Rheims ¢ £/ & (1749), Confraternity I &
(1941) ICBHELTW S, DT, AU ORI % )
B RH SN TW5E, 727210, HIEFREFEICO W TIE,
Forshall & Madden MOEHRDO RAMEH T 5,

Nishide (1981) ®#%&wi%, Harsh (1968) ®#f%E % ¥t
MILL722EdH 0, RWJETOMERIN/D, PIEFET
2, EEMHEOTRTHPEELEHITDH Y, Bk L]
OEFIHAROEII R SN R0zl L EPEINT WD,
223 #HE (2010)

HH (2010) 1%, HREEEED HIMATEEE, FUCEEICHIERS
Nz cHERERNEELZI) —doHREO—EE L
T, HEGREHEOEREZHN- TWb, Hiame LT,
[ Ik 2mEE] »OREIBY 2ERLEOEITE
AL Ty, 77 Vil okifliko L IMERET

HHESEHIZOW T - TV,

i (2010) THEBRZRV RUE, FEFREIUT BV THEFE
DD O D L nFITlE, R vy 2SR L
TWbIETHbD, oI, RUPOLINFTZIZBITHE
B L PREFEORIG A R H I EAFMEETH D, A%
TIEZED L) L HEEwmENS Z LI L7,

3. MAFE

31 A&

AWFFEIX KD F B CTHEMY %o Vulgata Clementina (V
EREEL) 2T T VIBEEFEORMLAEL, ZoOREREEL
LT, WhEFEM o EREE (1382 - 1395), @Il st
@ Douay-Rheims B (1582, EDR & H&at), #iix
4 3% 3 @ Richard Challoner ©f ] Douay-Rheims®? 2
(1752, RDR &W&5L), BURIEFED Knox (1945, KNX
LWETE) R A, WL, 7 VBRI T oA %
EpERE (RFHRIFEIZ &) IS L T ).

HEFFEEFIZOVTIE, 4 2OTF A M EHKT %,
[Wycliffite 2| L IFIEN 5 2 & D% v Forshall &
Madden #WEDHIII (EV EW&RL) & BB LV &%
RC) Wz, ARWFZE T, Christ Church 145 5 A &
Oxford Bodley 277 H5A®, C. Lindberg (& %574 71
X774 v 7 - TFAMERS (EEV BLULLY &BEEL) .
WIS 272 MIAFH7 M E 2 5,

F 72, RWFZEIESEHE, ¥ AP LTHR—EDD
LEREE VAL MEE] L35, 2RI, iz
W, DvaickamEE] 4 10 3|5 2 #ild, Luke 102 &
WEFL T %,

C OB THRIIEE T2 01d, Bzt /b
N HIGEREEOFMIMN & BUROME, T/, dhiiihe
LR RFEREBEOMED 2 T TH 5D, HiH L
RWBETIEE ZEZ 5N D 2 &S hIEiEE O IRk
BEEZEL, BEHEIEIC L R0 THFE(L % &
THOTH 5%,

3.2 MAFIE

Vulgata Clementina TO ki OFiE %2 R 2 729
2, Tvrick afmadE] o4& 1151 ff, 7—F&icL
T 18251 s, TRCOEHEOBFH AKX L, H
WIRE & SCEERE DB %2 & 7L L 7ze & TR 0D)
X 437 hdh o7z S TWBHEiTE DD &, 327
HiTdholze INSDOHI% FAIROIEFEEDH L A L
Too XEEHINEE LU, FE3C (614F), WERIEIGIE (120
1), il (26 ), JEEE that HilCHIM T Zut i (143
1), BIAREHE (87 1) o 5 FHEICHIE L THM L.

4. #5R

AW L o THE SN DEmEMBL LTI LD
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R LRI 54 B 5 7 ¥ B
HMBEICOVT

Vo [T7 VERESE Y VT ¥ ORI, Bk gEs Lo
EMASHARUTBVTED L) IZHREN 2] 1ITon
T, AW TE, EREoEREoLMofEE LTS5
T E 2, (1) HEFREF O m TR X 5
s, (2) EFELRBUC L 38, ) s, @) R
HIZE 25, 6) BRICX D3N, THbH, ZToOpHIC
o T, ROz BT %,

41 REEBFDOREIERETHEIC & 3 XI5
[SEEEEY R OHEE TR X 3hs ] &3, 77~

FOPSERFIIN LT, 20 % T EFROEBUER)E & ok

IBEEDLZETHY, BRI ZRNIETH 5,

Luke 10:2 (BB 72 65

V : Rogate ergo dominum messis ut mittat operarios in messem
suam. [7Z75 HIVED FITFAV 2 E vy, ZOIHEIZ ) <
ANEREYHT I ez, |

EEV : perfore pre3e 3ee pe lord of pe ryp corn: pat he sende
werk men in to his ryp corn/

EDR : Desire therfore the Lord of the haruest, that he send

workmen into his haruest.

I 7 Vi (V) mittat &, T 7 VB8 mitto (send) O
BEBAEZABERKTHY, ThixdhiEiEEE (EEV)
1%, he sende & LC, EFEOEHZBAEZABEEOIR
PWERICZOFIBLEZLZ LTI 7 VilikkiEoER
WAEFRBLTwh, HAAOEMARIG TH Do IR
#E (EDR) CTHFBTH S, B, 77 VikldBio
ARG DS 22 D CTHFED & 5 I ARG AT LT v
P, BFETIZZ OB X I AL E LT he &4l
IVEDRD D, BN SO TS %,

42 FERBICL B3HIG
[ESRBCI 0] &, 77 vifokks&Ec
PR O ESEAEZ U TH I ETH b,

Luke 940 GESFEBLUZ X 23I8)

V : et rogavi discipulos tuos ut ejicerent illum, et non potuerunt.
[ZLTHTBICH-7, ThxBwild L),
ZLT, T&hGhol ]

EEV :& y presede pi disciplis pat pei shulden casten hym out: &
pei misgten not/

55 vi& (V) ejicerent &, T 7 v iEE)E] ejicio (expel)
DEFRERTE T BEZAMERTH Y, i piihes
(EEV) 1%, bei shulden casten & L T, @) O A &5
casten % #EBEE should (shulden) 12 & 2 FERBLUZTK
ThHZ LTI T Vilikh ik ZIL TV b,
421 ERFELIERRONEHEHES R

7T VL O RRFWILRE 2 7L E HLO B 5 58

L2 b, oS #fiiichne, BiRELTESE
HOLHERHH A L DV Z 2 LERHE PR SN S
RERESC L, ECHFIEET 5 ut Ml X 2 0EEH %+
OWXTH b, MEFEREFEIIBIT L S HHTIZBNT
&, 77 VGBI X R B B O JE T B A
G 5D LT, T 7 vafidkhidikos T# %I I3 9EE
Tld should DT ERBIARBEAIIS L, SCEM 2 AHH
A (complementary distribution) # KL TWwb (F
Do WzIZ, F—FEEKOEMILE LTHRTZZ &8
THEIC % B,

®1 REMSICE T3 HEHEIH

TTVEE ) KRG JEAT T RE FERA
FT BRI EAE wH FEER
TT RBRHERLIEARTE TBE FELR 23!

BB 2 FROMERR L X 9o Luke 102 Ti&, 77 vkt
P (SRR BUE O AT %G L, Luke 9:40
TIE 7 7 VRl EHERTE Tl E (23R T should DFE
BERHADPHIEL T2,

Luke 102 (7 7 ¥ e B fEmittat (2SRRI BIE
DIRITIEEDHIE)
V : Rogate ergo dominum messis ut mittat operarios in messem

suam.

EEV : perfore prese 3ee pe lord of pe ryp corn: pat he sende

werk men in to his ryp corn.

Luke 940 (T 7 v iE# ik R 5e T & ejicerent 121
should OIEF EBIAHIE)

V : et rogavi discipulos tuos ut ejicerent illum, et non potuerunt.

EEV :& y pregede pi disciplis pat pei shulden casten hym out: &

pei migten not/

Bk, 0L RO BRFER R oG’
B X 5 I DIARL (embedded clause) TILHZA
> Tz,
422 BBRIEKICZEE L should (DWW T

RIIE Tl 7z [SOEMZMHiGA ] L) BErs, &
A BT 2 A OIFEHI 23 LT, SGEWEliED
METE %, 2F 0, WEFEEFIIBWT, HEiEEREH
HEDJFEPIE L should DT KBTI CHEWIZFHGTH
%o TOEREIL, FFREHREIE ORI L L L
TOLEE#REZHA S, Ehadk (88 $EKmH
MI21322% (semantically empty) THELDENL, ZD
should d F7-ERMICERETHL L VW) 2L TH D,
SHROEFFAIIBNTD, PHEFEREEFIZBITS should &
HUZERERTE TR O SCEREIC T E R v,
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OGRS B B 5 7 ¥ RO
RIBREIZOVT

o EiF, IHROEDBEMEICET S [HEKE] &
V) HRIBEZZ Db DICBERERET A L1lh5, Th
SOEEEIL, FEFE Vo ERENSET LT
2, BOERZOL OO TS LHREE LT
BETLENOTH b

Co [HIEFEEFITBIT 2 should IFHICHRERE T
WEOEREEICT E R w] E95%F 213, /T (1969
10-11) THiM TE 5, NI L NIE, FEBEE] modal
auxiliary &9 FIFEEER, SCERIZIE, FBEE Lo &
B EEIIBIT S Subjunctive form It BHDE LT
EREENTZDHIOTHY, HhidMY (Subjunctive-
equivalent) THo72t DI L ThHb, ZHITITHRER
SETMEDOMRIFIFETH 5 should & EHFERFDOM IR
BETH 5 shall Y9 % (should & shall 2¥EEET %
B2 %), ThoRBEREEEMT A7 7 Vi (0=
VAGE) CHFEEAEAESEDL OO LEN R LR
(device) TH D, T oDtk KL O NI X PEAL
(grammaticalization) & L CHLA AN SN REMEDH
57259,

COHGIE, AR o TEILT %0 BEMHYD
TRALFEAEINE I EICE T, EWHF (modal
auxiliary) 25EEMEE)E (modal verb) &7V, $ 57 Vi
R EARIC D RIS L7z, BEFRCO®ENE (£ 74) O
By (auxiliary) £%5ZEThb, 2F 0, dhIigEmEc
B S, #EhiEofiE s L CT?modal auxiliary = modus
supporting device &, IAEFEEEORTIX, FEFEDO
EF ) T 4 %9 modality expressing device & ZfLL 72,

IO X, RIIEFEREECIBWTE, EHREEVIED
RIECHY, [HEWHMIZZEES should] TH-TdH, &
MWEEICXY, Bk (#FFK] &) 2w0) 285M% (€
F)74) O—L 8=’ —& LT should \ZHEREZ LA
HL72LF 25 L, PRGEEHEICBITS should & st
FEEEEICBIT S should ORI LR T b, B
FEIMEICB S [ERRIICZ2E 2 should] 1%, EAA3ERE
WCBWTHEREW L LI ko720, TOFKRE WD
HIZBWT, hoERhEEo L i— ) — BT E
L2 &9 holzs BARIICIE, H3EEEMICBIT % should
&, ACIEFETIE should / might / would & W o728 LW
B VASEAND L) IR o 720 RO Luke 838 1%,
WRED [EERRIOICZEE 72 should | 2SEACIERERECIIE
HROBHE X 25 might ICE S SNLBITH 5,

Luke 838 (13RI HB W CEIRGRIMICZZE % should 2%
YRR Tld might 127 5%)

V : Et rogabat illum vir, a quo deemonia exierant, ut cum eo
esset. Dimisit autem eum Jesus, [Z L C, HEEZEWE
ENHIE, A RIS T—HEIATZ ) o720

EEV : & pe man off whom deuelis wenten out: prezede hym pat
he shulde be wip hym.:

EDR : And the man out of whom the Diuels were departed,

desired him that he might be with him.:

S OISR, EREBIE O LM% 09 3 L iREE
LLTO may 2AEAM L7, ROBITE, T7 ViloHk
FEEBAE I L CHRFEOEIEIE may 2T HN LI
W25, 7B, recipiant [ ZEHERMTH H S,

Luke 164 (7 7 ¥ 5hOHEHLEBE recipiant(Z JE5H 0B
5 may 2T HNS)

V : Scio quid faciam, ut, cum amotus fuero a villicatione,
recipiant me in domos suas. [FADSTREXZ & 2o T
b, AP ERIND & &, O ERIZAZ S
oDz k&,

EEV : I wot what I shal don: pat whan y shal be remoued fro pe
ferme: pei resceyue me in to per housis/

EDR : I know what I wil doe, that when I shal be remoued from
the bailifthip, they may receiue me into their houses.

BEBIEOISETH S 2D may dERIGIICEEE L
TenWE ZAED, MINT BT T VAL ORI TH
HREDHOH, EMAIFETIE, may / might £V X I
BB EA R ORI & R BT, BRI 2T Sh
e MAT, EREFRFIIBILIOL) RIFED
may / might ZFI2 T #EMESC (BB MDY 2 < H
Ml x R ut HICXAEEH O ITBWTRALN
BB 7275, may \IHEREEIN TSR 2 T
LAV T, [FEHRmWICZE % should | i3k 5,

RIEFEINC BT 5 [ BRI % 22 % should] 1%,
Wl F 7P R R OBIL 2 A 9 b ERIEFELC
BT, should IZITBTEMICERIEESINTLESD
B, ENTOHRB, EREFEO—IBITBVT, [EHHN
122218 7% should] &9 CEMIREEIIZR SN TS, £
IS B oL, BUREFE LHER TH % Coates (1983:
68) THUYH, ThziE#Ehii (quasi-subjunctive)
SHOULD & L, EHEMmmIZIZ2EE Th s (semantically
empty) &L Twb, 2% 0, BUIEFE (GEEEFH) 128
B A iSRRI 2 s should (ZEEBIIERH:CTH
D, EHERMISIZZERTH 55, BUUHBICBWTIE, 2
JEFEMNZ: (8] OBERNREALRINEX G TELEWE
LTw5,

BUCILFE LR Leech (2014: 118) & Bk ikam % JE B
LCTWwao ROFIIZBIT 5 8IRE 7213 FFBIRDFF S B
should {2 W T, BRI HIE THREO RN
(subjunctive substitute)] %L TWwb,

The judges have decided / decreed / insisted / voted that the

existing law (should) be maintained.

Z O that MINOEITEREIZZBEBUEZ IR L T0 b LA
e 575 BAIGETIE, SBoEdkE LT, ki



140 |

UIE S R WA HECE

BB 77 VRO

FZHBEIZOWT

iR THREDOAITH KL T 5,

4.3 BXHIX

[HESCxtIs | &id, ERIFIZT 7 VB0 Bk & #
M, P OBEFERE LA MMRICLTH I L TH D, Bl R
X9, 7B, Luke 940 1ZEIHIF/BILFLTH %,

Luke 9:40 (i3I its)

V : et rogavi discipulos tuos ut ejicerent illum, et non potuerunt.
[Z LT Fbillio, ThEBVWIRT IS
ZLT, T&Ehhol |

EDR : And I desired thy Disciples to cast him out, and they

could not.

F 5 Vi (V) ejicerent (&, T 7 v iEEyE] ejicio (expel)
DA ARSE THEZAMBEITSH D, ut ejicerent illum
THEHIZTE-> Tnb. d 2 CTHAREETEERT UL
A RERE: L LT, that they should expel him ® X 9
722759, TNEEMRIFEEE 1, to cast him out
LT to AFM &) R 230G THIR S, T
T VR OB O —DO TH B HRYMERE & R L TF
BHLTwD, 2OX)ICRSHENOWRIIBNT, b
SCEREE THIS S B 2 E DS TH B .

HESCHIRT IS E 3 DO SCEHIE TR S iz, TR,
M, T HHSLTH bo
4.31 EXRAGIOEIHI G

EXORBITIE, JeFhERE ORI & UM 2 &R
HHID b BT, I VOB IREOERE %
IS S 2D TIE R, ERE LI T T v ikibik % HEek
B L7z 1T, [AIPERE 2 AR CRBIT A M2 UM L,
ZOWELE D o THIB S TWize BAMIZIZ, — AHE
HCI3BFRB L LT, PRFREETIE, KO X ICHE
LEEEDZTHE S E L > Tz,

Luke 822 (FEXHBIOHECHTIE)
V : Transfretemus trans stagnum. [{#] ZJE5 9 o |
EEV : passe we ouer pe stondende watir

Transfretemus I we passen X we shall passen &\ o
72EENEIZ I3 2 59712, passe we & BIEBEHE L THIG E 7% 5
720 O3, Yonekura (1985: 282-285) IxHikiik &
LCHfo TWAAS, lFiicid, JEFEoMmak L HJffsh
LTENL Ve WTFRIZLTYH, BEMTE SN0,
PERBAIE R OBERE 2 B L, WFH LD S 2 ORERR I
ISR EICE b, T/, ERIGEEFETIE, KDL
12 let us ML THID S N7z

EDR : Let vs strike ouer the lake

FIRRIC, EOUFITIE, Eibik L v ) RO ERED 5

TR L, ZRENABICHHE L 72 BEREATH AR 12 FE A 0T
SNztk, BhEE, ARk, e o iFEORREERER
WA § B RS CRIG S 7z,

4.3.2 FEXOEXHING

i e GRS ORERTIE, 75 v ARERO S8
FESFEHTHEM LB TORTW, 97 Yk
FALTIE, ST OREHTOLE L EhikolEi x
T 525, HIEHETIE, LBV QOTEHRLEER
AT H Z ZRikER (Rl %2 ERIcEEkicy 7 b35%) %
MC, R CIEBLEYEFE TOIERAEZ YT TV
720 D Luke 7:39 TIFHECKMEEMED 75 » Rk
DEMLEF U > T b,

Luke 7:39 UmAsHEIC iz fli) 79 ¥ AFED &ML L
[ U A )

V: si esset propheta, sciret utique qua et qualis est mulier. [ L
WATEEE S, TP OREDSHTEARL
WrxMoTnDEESL I, |

EEV: If bis were a profete: sopli he shulde wite who & what
maner womman.

EDR: This man if he were a Prophet, would know certes who

and what manner of woman.

FMHEND T 7 VFED esset bIRFEHIFND sciret HH LT
CEMBERETBEOZAMETH 5, PRGEEE
EEV T, 77 Vil Roe T#HED esset IJHFEIE
HLE DML D bis were DRI LTV, be By DFFHR
P2l TEAERIIFIE LTV ALY, 7 v alihisR
56T FED sciret 1CHEFETIZESEID he shulde wite
PRI L TW5, 2% ), FEOBEBIZRRZMI6% LT
WD HAEH SN D,

CIZTHELTWS T T Valikkik OGO AL, v
bWwa gtk ] OMXTH s [if FiEHEHikEZE,
should / would + infinitive] & WL TH L., Ok
IIEHERELISE, BUEIC X BEED Ao v, i3k
FhEeds EEV b nfU0eiEEd EDR b IAMICH U &
%o TWT, ZOFRITBAETEIZT L LRDLH 2%
5o

If he were a Prophet, he would know who and what manner of

woman.

Z ORI, 4% (le conditionnel) ZHWA 75 VA
FEEICENWICHIE L TW 5,

S’il était prophéte, il saurait qui et quelle sorte de femme.

ZDENZ, FEFEORENRBOM X, 75 ¥ AFEDE
RO LTI ORMEZESFRIC LG &h

WIZH > TWw5b (wereldétaitlZ, would know: saurait
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rhE R LR IR BT B 5 T VRO
FHIERIZOWT
WRHE L TWA), bEHINS,

SMETITonTIE, PEo k)i, hEEREEICE,
T, 97 ViR BERIICIEEICB SR Twb 0T
X<, FUEXELTT7 I v AFERICMESEH ST
Wiz,

433 T HEXOEXHIMG

T #RESCEE, HIax RO BEOBIE % H v 5 RS
Thb, ZOWLTIE, BERYIK (EEV) OhkaERe
HICBOWTHEBERGZ ut HELE LY 225, BN
(LLV) T to NERORELICEE SN DEINDD %o

Luke 37 (T #HESLICB T 5 to NEFNDEF SRR

V : Dicebat ergo ad turbas que exibant ut baptizarentur ab ipso.
[T 2T, MTIKEHRICE o7, W onNT T
AREZITH L HIT, ]

EEV : perfore he seide to pe kumpanyes pat wenten out pat pei
shulden be baptisid of hym.

LLV : pefore he seide to pe puple whiche wenten out to be
baptisid of him.

EDR : He said therfore to the multitudes that went forth to be

baptized of him.

T #ESCBIT 5, 77 Vi ut HIOETE to AEFIL
(HEserystis) &, WhEeiEREo R L BN OZR O
FBTH 5o BBV CEERNICE N TWwzb ot
(EEV: bat bei shulden be baptisid), B THIE W
FRBEVE O TR A O R LIRS & 520 toAA sl b & 7z,
CHIFEAAPGERE EDR THHBE I ATV (LLV: to
be baptisid / EDR: to be baptized) o

YRR R ORI HIR & L, TARMICIE RISt
fTLCENZzDD, BRIIRTUET SN2 823 %5
P, BRI I FBROEW TH Y, K LHEOEHE
ELTOFABRTHALLERLZLTLWESL S, BfFfT 55
ANTHIIR & RO ZR/RABFITB W TR S wE L
THWHEL DI, BROZaRZ (HHY) OEREZRL
TWbDTH AH. AL, HEFEHIZEVTI ) AR
GIFRIIBMRTH 7L BEL T XK, 77 Vi ut
HioEREIE T HHCo X 5 \CHWEREZ HiEICH ) &
X, Bkt Et that XTI %<, to AEFICL -
THEXIEA R SN Twiz, 2%, T B XICB
% HIWHERED that HNIHEFEINCH - TH, ELPFEE L
TAREAKTH Y, EFEHEOLEEBIEL SN,

44 JFEXRHICL B

[JEEHIC X B0 Lid, T 7 Vim0 ERR%E
BREL, EERICBWCENEZHEERNETHIETHD, T
T VBRSO B AR S VIS BRI I SO S e Wi
ik, o0, JEFRMIC X DRI, FEHAE ORI EI
Hi & BRI ORI 02 FEEAET 5 2 &b
572 MR, ZHUIRIFIHI DA OB o7zl &

441 JEREEFFH OBFEEBIFEICH T 3 IEXS
REFTEIGI A ClE, BUEREH 2 Bov €, SRR o SRt
ZBWTCERERRIE R s N,

Luke 512 (7 7 ¥ @i R 56 T M 2 A3 9 AR I 36Tk
WMEIZ% D)

V : Et factum est, cum esset in una civitatum, et ecce vir plenus
lepra, et videns Jesum, et procidens in faciem, rogavit eum,
dicens: [ZDZ 3 H o7z, OO EDIZWZE
WwHEE, LTIRBEGHENPNT, A AT, H
EHURE T, v, Bo72 |

EEV : & It is do whan he was in oen of pe cites: & lo a man ful
of lepre- & seende Jesus- & fallende doun in to his face:
pre3ede hym: seiende/

EDR : And it came to passe, when he was in one of the cities, &
behold a man ful of leprosie, and seeing IESVS, and falling

on his face, besought him saying:

T T VRED esset FHHMBERTETBERED, Z0LIH 7%
cum HiPN O 0 B SE R E I M S
[when + E#EHME | L 20, MEWICHREIL T
b0 TDI, TT VIEEGRESAT S, HOkHORENE
DEREIL, EFETERIASL TRV, T2, Bz By
5%, [dum + #HeRsE T#ZE ] 13 [while + BEHE0H
] LRy, BEHREOMFIIETTHFRE LD,

i), ek O LERMATERIF IR ZE S N5 DI,
7 7 VEROEREBE SR LT BT (un) til HiEILS
BAETHY, ZOXERHIZ T7 iED dum HiTD
donec HIDOFRTHRETH I NS, HOEROFEE
ik, FEFERERFEO (un) til X TH 5o FARKEIZ(un) til
RESC L U CIRG R R G B 25 BRI\ BIR S d, JERRHeie iihs
BTHNTWD, THIIAFITIHERIEE B FZ 5.

Luke 12:50 (EHEBIEAS til SiER0EBAE IR T 5)

V: Baptismo autem habeo baptizari: et quomodo coarctor usque
dum perficiatur? [FAIZIE L2 L2 2 REEALD D D,
ENIE LM R B, 588 THETIT?]

EEV: sopli I haue to be baptisid with baptem: & hou [ am
constreyned til pat it be parfitli don/

EDR: But I haue to be baptized with a Baptisme: and how am [
straitned vntil it be dispatched.

77 vk perficiatur 1 ZEHEBAET, [dum + Bl

1E] OREEDS, HFET [(un) til + FEFEHSHeEIE T T

RBICHRI w5,

4.4.2 FARAEGOBIFAMAEICE T BIEHS
BRI E O RIE I HI 1 C b Btk ilaki IR R L 2 B,

Luke 1.7 (FhIEgEEEEIc BT % quod DENRFEIX for T,
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Thye R LR RGBT 5 7 7 ViEEREO
HIBEIZOWT
RN D) U,

V: Et non erat illis filius, eo quod esset Elisabeth sterilis, et
ambo processissent in diebus suis. [Z L T 5 12 B 11
%, TVHFRMIAETHo72LH)%DT, Z A&
bHAZ M LTz, |

EEV: & a sone was not to hem for pat elizabep was bareyn: &

bopen hadden go forp in her dazis/
EDR: and they had no sonne: for that Elizabeth was barren, and

both were wel striken in their daies.

Z 2 TOBRE quod IXBH 2 R i T, FIEIH &K
K5, LT, quodiNDERIELRE essetldEZE T
for that fiiN® wask % V), T 7 ViEOHHwkOERi%E
rshsd,

GREFEORIFIHIIIB VT, #HEICBIT 5 EO RS
FHENRVDOESLI D LAL, TOL) 2EEOHIG
oML, EREOAIELINLOTIERL, Bk
KR THREIFHIIFEFRE SN TEZ L IZHER L
Vo O LIE, [when BiTIEARRFLERTEETD
HAR 29 ] L) BIEORE LA, 3 TITHSEEEINC
ML CW2Z L RRTESH I, 72k 21, BARIEGETY
RO LD I HEIFH A EE ISR RO TH > TD
Wikl LCTO when HiCIEBARE M,

When I get home, I will phone you.
*When I will get home, I will phone you.

HMAEFETIE, KkFLEZ/RTLE, @, when HiT
will X S v,

77, AR BV TIE, ThItFEREOIRE
WCEREROLM AR Y, 512, 77 VElREREBED
B O E LC, shall 2933 %, shall (dh3EiEE
#FTIE, BAMICEEFERROBETH L0120, 20
B TbbM AR (embedded clause) TidEkE
BIBAEDIRREICE D B,

Luke 17:22 (Hls3AAIZ BT 2 kiR O WIR)

V : Et ait ad discipulos suos : Venient dies quando desideretis
videre unum diem Filii hominis, et non videbitis. [¥ L T
WOHTFIzHIEEE o7, iz bBAOTOH
ERIZCEYET L2 LWBHPRL7EA 9]

EEV : & he seib to his disciples/ da3is shul comen whan 3ee
shuln desiren to seen o dai of manes sone:

EDR : And he said to his Disciples: The daies wil come when
you shal desire to see one day of the Sonne of man;

T T ViR BAE Z ARREIEL O desideretis (desidero)
ASFRBEFERECIX shall ® AMTH 5 shuln 214717 T
RKEOGETHREN TV D (EAEFHEREE TIX shall)s
INDEHEFERFKIE desiderabitis TlE e\ IZiER L 72

COXFEHZ HJUREFEIZHU L T b, EFRBON
TELT L0, EIFH & AFEHICBIT IR OE K
IZOWTOBKIE, ROLHICHRIFETH LN,
FF%E ;I will show it to you, when it arrives.
AN

4351 - The time will soon come when it will arrive.

: I know when it will arrive.

BIRIEFETIE, RECHEHORIFIHIZB W TRELIEE
WRBEE, HEOW X~ —5— (when R if & &) Zfl
I LEORBNRET 75, Zilth - WA CIlLElik
BRI T D, COBRPPEFHRECTHRONAZ LR
%o

45 ERRIZL 3

BRI B30 &%, HRSFTEO ORI ST,
HREFEICBVTZOERE R T ARG TH 5. Bl
1, AR, BRIGEREICLIA SN RV, 2D Z BT
RTIE, BEHIEFIBERIZILZEELVIZZT D), Bl
LTCiEasnwind LTHESINTW .

kOB, BEH O Luke 10:2 7275, B SEGEEE:
(KNX) ZMMZ Tl L TARLEEFERICLDFIL2D2Y
IV,

Luke 10:2 (BESCRHIB O 7 W I B PR O K5 )

V : Rogate ergo dominum messis ut mittat operarios in messem
suam. [7270 HIVHED E N7 S, O <
ANEREY BTz, |

EEV : perfore pre3ze 3ee pe lord of pe ryp corn: pat he sende
werk men in to his ryp corn/

EDR : Desire therfore the Lord of the haruest, that he send
workmen into his haruest.

KNX : you must ask the Lord to whom the harvest belongs to

send labourers out for the harvesting.

b

COF 0, BRICBI A EIROENT:
CEF o BN ndoTidiuvy,

RS BURIERE B
T bH, LR

TH o

Luke 20:16 (F3EGEIZB1F 2 BIFHYEER)

V : Quo audito, dixerunt illi : Absit. [ZN2SE N5 &, 1%
WCEo7, HYRAHWVE, ]

EEV : pbe whiche thing herd: pei seiden to hym/ god forbeede/

EDR : Which they hearing, said to him: God forbid.

g7 vk (V) absit 1&, 77 ~iE#5E] absum (be absent)
DOEREREZABREETH 5, HAEFLETHRT 2%
5, letit not be £ % 572459, ZI% god forbeede /
God forbid (#I1ZZEL %) LT OIERTH Y, Ak
HEHETH COBRPHERINA TS,
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G AR S B 5 5 7 ¥ R
RIBREIZOVT

B, ZoOFAIL, Forshall & Madden Hi® EV Tid

WD X HIZ, Fer be it EHEREINTWT, WHHEIITER
WAV,

EV : Which ping herd, pei (eiden to him, Fer be it.

hILEEREEO 2 DO, EEV & EV TESAEL TS,

I vt S b EEV Tld, god forbeede (FlIZZE L %)
LEIRE, Zokl Ehad EV T, fer be it (far be it)
ELTHEEFUISHEWEIII 2 > TR 5 0IEH Y RS % 5.
Z %o HEMTIEH S5, Fer be it #itid forbeede 12T
W7z, GARBRTHEXRE Shzord Lakw),

P, F)THo72L L TH God DBRRIFERNLD D
TH» 9. B, ZOFEHRIE, Oxford English Dictionary
TIEFERBICBIT A far be it OIEBIE LTH L L
EV ofltite shTwb,

5. bR IED S EFEMELIEKL
=0h

VLo, S, HXEOREIIBT 5 — BRI %
PFRL72ve i, [ZE58s0dk: e o @ik RN &
L7=00] THbH, R EHERZb 0k, Zofvo
KU CTRRKOFIROTETH S, 2F ), TOWHKIITT
WCHEFEREICBVWTAEL TV E VW) T ETH D, D2
2, ZOWROMEMAZZENZOMADEZE DR D,
FhUL, FSUEHEEICB VT, BRI L3R
%5 LRRPEMICL > THIETHZ L TH D, HIghid
OFFE, T T VEE,SOERE 1TV 2 A2}
IS EE2OTIE R, EXFEORBICHY AT TH DL,
BB EREEZ M 500 X 5 RIFERHEIZNRZE
T S 7z,

57 ViERREO E BT, FOXHERO TR
b, XEE L THEMEEFEONMLICE S 5N, T
noIci, Bk, e, &k, ik, UK 5,

B (S BHESLO that B) 2B 2 7 7 v EEHHE
ORI, FICRETERICBVTCE, [ERH©IC2E
M7 should] 12X 2 EFHBITHIG S N7z. BYFMAR L
L COHEHed R EOR LT, HICRe THEICE
WTAREIL RS> TWeDTH b, T2, toffEill & 535
MR ORIED /o,

fi)y, WhFEEEICH T, T T VAL ODEES
BOWE U 7 W ISR R R 2SS 5 2 & 2sbhonlz, Th
LEHMZHIGTHA 9. BZLHEFHEE W) Fikld,
DOREEDHRIG T DI B 2D o T b7
W, TOMNOKFARD T 7 VBN ik e flio Tw»
LB TIERVES I D

AWEFETIE, PEFEICOVTRIBEZ KR THhEZ -
7z, WMIRRARE R, B LREREE -2
BOERZFRIEHBEIZIRBH L T 51T, 404E B DL
B 7e 0 $977%%, EBEBOR YR B Tl 965G 2 /MRS
BEAD S, WIGER PRRIEAED S, FiEEFY v
YRR MMUARSGEN SENTZ EITEH L T,
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